
78. 
  
Na osnovu člana 6 stav 1 tačka 9 Zakona o vazdušnom saobraćaju ("Službeni list CG", broj 
30/12), uz prethodnu saglasnost Ministarstva saobraćaja i pomorstva, Agencija za civilno 
vazduhoplovstvo, donijela je 
 
 

PRAVILNIK  
O NAČINU RADA EVROPSKE AGENCIJE ZA SIGURNOST VAZDUŠNOG 

SAOBRAĆAJA U SPROVOĐENJU INSPEKCIJE STANDARDIZACIJE 

 

Član 1 
Ovim pravilnikom utvrđuje se način sprovođenja inspekcije standardizacije u nacionalnim 
vazduhoplovnim vlastima od strane Evropske agencije za sigurnost vazdušnog saobraćaja. 
 

Član 2 
Ovim pravilnikom se, uz prilagođavanje pravu Crne Gore, preuzima Uredba Komisije (EU) br. 
628/2013 od 28. juna 2013. godine o načinu rada Evropske agencije za sigurnost vazdušnog 
saobraćaja u sprovođenju inspekcije standardizacije i u praćenju primjene pravila Uredbe (EZ) br. 
216/2008 Evropskog Parlamenta i Savjeta i stavljanju van snage Uredbe Komisije (EZ) br. 
736/2006. 
Tekst Uredbe Komisije (EU) br. 628/2013 iz stava 1 ovog člana daje se u Prilogu 1, koji je 
sastavni dio ovog pravilnika. 

Član 3 
Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja: 
1) ECAA sporazum je Multilateralni sporazum između Evropske zajednice i njenih država 
članica, Republike Albanije, Bosne i Hercegovine, Republike Bugarske, Republike Hrvatske, 
Bivše Jugoslovenske Republike Makedonije, Republike Island, Republike Crne Gore, Kraljevine 
Norveške, Rumunije, Republike Srbije i Misije privremene uprave Ujedinjenih nacija na Kosovu 
(u skladu sa Rezolucijom Saveta bezbednosti UN 1244 od 10. juna 1999) o uspostavljanju 
Zajedničkog evropskog vazduhoplovnog područja; 
2) Agencija ili EASA je Evropska agenciju za sigurnost vazdušnog saobraćaja (European 
Aviation Safety Agency); 
3) Uredba (EZ) br. 216/2008 je Uredba (EZ) Evropskog parlamenta i Savjeta br. 216/2008 od 20. 
februara 2008. godine o osnovnim pravilima u oblasti civilnog vazduhoplovstva i osnivanju 
Evropske agencije za sigurnost vazdušnog saobraćaja, kojom se ukidaju Uputstvo Savjeta 
91/670/EEZ, Uredba (EZ) br. 1592/2002 i Uputstvo 2004/36/EZ, koja je preuzeta u pravni sistem 
Crne Gore Pravilnikom o osnovnim pravilima u oblasti civilnog vazduhoplovstva i osnivanju 
Evropske agencije za sigurnost vazdušnog saobraćaja (“Službeni list CG”,  broj 22/13); 
4) Zajednica, propisi Zajednice, Ugovor o osnivanju Evropske zajednice i država članica 
tumače se u skladu sa tač. 2 i 3 Aneksa II ECAA Sporazuma; 
5) nacionalna vazduhoplovna vlast, nadležni organ, nadležna vlast je Agencija za civilno 
vazduhoplovstvo. 

 



 
Član 4 

Danom stupanju na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o načinu rada Evropske 
agencije za sigurnost vazdušnog saobraćaja u sprovođenju inspekcije standardizacije (“Službeni 
list CG”,  broj 22/13). 
 

Član 5 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore" 

 
 

Broj: 01/2-1480/3-13 
Podgorica, 16. januar 2014. godine 

 

Direktor, 
Dragan Đurović, s.r. 

 

 

 

  



PRILOG 1 

Uredba Komisije (EU) br. 628/2013 

od 28. juna 2013. godine 

o načinu rada Evropske agencije za sigurnost vazdušnog saobraćaja u sprovođenju inspekcije standardizacije 
i praćenju primjene pravila Uredbe (EZ) br. 216/2008 Evropskog Parlamenta i Savjeta i stavljanju van snage 

Uredbe Komisije (EZ) br. 736/2006 

 

Član 1 
Predmet Uredbe i područje primjene 

1. Ovom uredbom utvrđuje se način rada za: 

(a) praćenje primjene od strane nadležnih vlasti država članica Uredbe (EZ) br. 216/2008 i njenih pravila 
implementacije u oblastima iz člana 1 (1) te uredbe; 

(b) sprovođenje inspekcija standardizacije nadležnih vlasti država članica; 

(c) provjeravanje da li nadležne vlasti država članica izdaju i kontrolišu certifikate u skladu sa Uredbom (EZ) br. 
216/2008 i njenim pravilima implementacije; 

(d) doprinos procjeni uticaja primjene Uredbe (EZ) br. 216/2008 i njenih pravila implementacije od strane nadležnih 
vlasti država članica .  

2. Načini rada utvrđeni ovom uredbom primjenjuju se takođe, u mjeri u kojoj je to ostvarljivo, kada Agencija 
sprovodi postupak praćenja primjene zahtjeva koji se odnose na sigurnost vazdušnog saobraćaja utvđenih drugim 
zakonodavstvom EU, sporazumima Unije ili radnim aranžmanima Agencije. 

Član 2 
Značenja izraza 

Izrazi koji se koriste u ovoj Uredbi imaju sljedeće značenje: 

(1) "inspekcija" je inspekcija standardizacije iz člana 24 (1) i člana 54 Uredbe (EZ) br. 216/2008, uključujući 
inspekciju privrednih društava, preduzetnika ili njihovih udruženja iz člana 54(4) i člana 55 te Uredbe, koju sprovodi 
Agencija; 

(2) "nadležna vlast" je pravno lice koje je država članica odredila kao nadležno za sprovođenje Uredbe (EZ) br. 
216/2008 i njenih pravila implementacije; 

(3) "ovlašćeno osoblje" su lica koje je ovlastila Agencija za vršenje inspekcija, uključujući osoblje pod privremenim 
angažmanom; 

(4) "privremeno angažovano osoblje" su službenici nadležne vlasti država članica,  Međunarodne organizacije za 
civilno vazduhoplovstvo (ICAO), drugih međunarodnih vazduhoplovnih organizacija ili nadležne vlasti trećih država 
koje su potpisale sporazume sa Unijom ili radne aranžmane sa Agencijom, a koje su ovi organi odredili da pomognu 
Agenciji u sprovođenju inspekcija; 

(5) "dokazni materijal" je evidencija, skup činjenica, ili drugi podaci koji su od važnosti i koji se mogu provjeriti; 



(6) "nalaz" je rezultat upoređivanja dostupnog dokaznog materijala i primjenljivih zahtjeva; 

(7) "korekcija" je postupak kojim se neusklađenost na koji ukazuje nalaz otklanja primjenljivim zahtjevom; 

(8) "korektivna akcija" je postupak otklanjanja uzroka neusklađenosti na koji ukazuje nalaz primjenljivim zahtjevom 
u cilju sprečavanja ponavljanja neusklađenosti; 

(9) " neposredna sigurnosna opasnost " je situaciju gdje postoji dokaz da proizvod, usluga, sistem, sastavni dio ili 
oprema nisu u dobrim uslovima, ili se njima neadekvatno upravlja, ili se oni nabavljaju ili održavaju tako da lako 
može doći do povrede lica ako se problem smjesta ne otkloni. 

Član 3 
Načela koja se primjenuju na praćenje 

1. Agencija prati primjenu zahtjeva iz člana 1 ove uredbe od strane nadležnih vlasti, kao i njihovu ujednačenu 
implementaciju u skladu sa metodologijom utvrđenom u ovoj uredbi i o čemu dostavlja izvještaje. 

2. Praćenje je kontinuirano i zasnovano je na riziku, na osnovu informacija koje su dostupne Agenciji. Praćenje 
izaziva procjenu sposobnosti nadležnih vlasti da vrše poslove iz svoje nadležnosti koje se odnose na nadzor 
sigurnosti, sprovodenje inspekcija po potrebi, kao i dalje praćenje nalaza inspekcija, da bi osigurali da su adekvatne 
korekcije i korektivne akcije blagovremeno implementirane. 

3. Praćenje se obavlja sistemskim pristupom i obuhvata sve oblasti i kritične elemente sistema nadzora sigurnosti 
kako je to odredila Međunarodna organizacija za civilno vazduhoplovstvo ICAO. Posebna pažnja se posvećuje 
vezama između oblasti. 

4. Praćenje se sprovodi na transparentan, efikasan, djelotvoran, usklađen i konzistentan način. 

5. Agencija analizira ishod svojih aktivnosti praćenja da bi se ustanovile potrebe za regulatornim poboljšanjima. 

Član 4 
Načela koja se primjenjuju na inspekcije i nalaze 

1. Inspekcije nadležnih vlasti uzimaju u obzir rezultate prethodnih inspekcija i posebno se bave promjenama 
regulatornih zahtjeva, promjenama sposobnosti nadležnih vlasti za vršenje nadzora sigurnosti, i odgovaraju nivou i 
složenosti industrije nad kojom vrše nadzor, prioritetno obezbjeđujući visok i ujednačen nivo sigurnosti 
komercijalnog vazdušnog saobraćaja. 

2. Inspekcije mogu uključivati inspekcije privrednih društava, preduzetnika ili njihovih udruženja koja su pod 
nadzorom nadležnih vlasti nad kojim se vrši inspekcija. 

3. Inspekcije mogu uključivati, ukoliko se o tome dogovore predmetne strane, inspekcije vojnih postrojenja koja su 
otvorena za javno korišćenje ili usluga koje vojno osoblje pruža javnosti, u svrhu provjere usaglašenosti sa 
zahtjevima člana 1(3) Uredbe (EZ) br. 216/2008. 

4. Inspekcije sprovodi tim koji se sastoji od osoblja koje je ovlastila Agencija, koji će biti kvalifikovan i obučen u 
svojoj odgovarajućoj oblasti/oblastima. Ovlašćeno osoblje primjenjuje načela nezavisnosti, integriteta, etičkog 
vladanja, dužnog poštovanja, pravičnog prikazivanja stanja i povjerljivosti. 

5. Ukoliko Agencija ustanovi da jedan ili više certifikata nisu usaglašeni sa Uredbom (EZ) br. 216/2008 i njenim 
pravilima implementacije, o tome se obavještavaju odgovarajuće nadležne vlasti. Ukoliko se nalaz o neusklađenosti 
blagovremeno ne koriguje, Agencija daje preporuke u skladu sa članom 11(2) Uredbe (EZ) br. 216/2008 sa ciljem da 
odobri odluku o uzajamnom priznavanju pomenutog/pomenutih certifikata. 



6. Agencija klasifikuje i dalje pratiti nalaze o neusklađenosti koji su ustanovljeni u toku inspekcije iz st. 1, 2, i 3 ovog 
člana u zavisnosti od njihovog uticaja na sigurnost pri čemu su nalazi koji se odnose na sigurnost prioritetni. 
Agencija takođe bez odlaganja obavještava nadležne vlasti država članica kada korekcija neposredne sigurnosne 
opasnosti  nije izvršena na zadovoljavajući način. 

7. Ova Uredba ne dovodi u pitanje članove 15 i 58 Uredbe (EZ) br. 216/2008, Odluku Komisije 2001/844/EZ, 
EZUČ, Euratom [17], Uredbu (EZ) br. 2111/2005 Evropskog Parlamenta i Savjeta [18] i Uredbu Komisije (EZ) br. 
473/2006 [19]. 

Član 5 
Razmjena informacija 

1. Nadležne vlasti država članica pružaju Agenciji sve neophodne podatke koji se odnose na njihov nadzor 
sigurnosti, upućujući na sve kritične elemente njihovog sistema nadzora sigurnosti, uključujući privredna društva, 
preduzetnike ili njihova udruženja koja su pod njihovim nadzorom. Podaci se dostavljaju u obliku i na način koji je 
odredila Agencija, uzimajući u obzir informacije koje su bile dostupne Međunarodnoj organizaciji za civilno 
vazduhoplovstvo ICAO. 

2. Agencija takođe može da zatraži ad hoc podatke od nadležnih vlasti država članica. Prilikom dostavljanja takvog 
zahtjeva, Agencija navodi pravni osnov i svrhu, naglašava kakve podatke zahtijeva i određuje rok za dostavljanje tih 
podataka. 

3. Agencija dostavlja nadležnim vlastima država članica odgovarajuće podatke za ujednačenu implementaciju 
primjenljivih zahtjeva. 

Član 6 
Nacionalni koordinator za standardizaciju 

1. Države članice određuju nacionalnog koordinatora za standardizaciju, koji djeluje kao njihova primarna kontakt 
osoba za sve aktivnosti standardizacije i posebno da koordinira razmjenom podataka kako je predviđeno u članu 5(1) 
ove uredbe. Nacionalni koordinator za standardizaciju je odgovoran za: 

(a) održavanje i ažuriranje podataka koji se dostavljaju Agenciji u kontinuitetu, uključujući i podatke koji se 
potražuju u skladu sa čl. 3, 4 i 5 ove uredbe, korektivne akcione planove i dokaz o implementiranju ugovorenih 
korektivnih akcija; 

(b) pružanje pomoći Agenciji u svim fazama inspekcije, kao i da osiguraju da tim koji sprovodi inspekciju ima 
pratnju tokom inspekcije na licu mjesta. 

2. Nadležne vlasti su obavezne da obezbijede jasnu komunikaciju između imenovanog nacionalnog koordinatora za 
standardizaciju i njihove interne organizacije, da bi on/ona mogao pravilno da izvršava svoje obaveze. 

Član 7 
Kontinuirano praćenje 

1. Kontinuirano praćenje iz člana 3 ove uredbe sadrži sljedeće: 

(a) prikupljanje i analizu podataka i informacija nadležnih vlasti država članica, Međunarodne organizacije za civilno 
vazduhoplovstvo (ICAO), Komisije ili drugih mjerodavnih izvora; 

(b) procjenu sposobnosti nadležnih vlasti da izvršavaju obaveze iz svoje nadležnosti koje se odnose na nadzor 
sigurnosti; 



(c) utvrđivanje prioriteta, planiranje i određivanje djelokruga inspekcije u zavisnosti od procjene navedene u tački (b) 
ovog člana; 

(d) sprovođenje tih inspekcija, uključujući i odgovarajuće izvještavanje; 

(e) dalje praćenje i zaključivanje inspekcijskih nalaza o neusklađenosti. 

2. Za procjenu iz stava 1 tačke (b)  ovog člana, Agencija uspostavlja, razvija i održava jedinstveni model, uzimajući 
u obzir najmanje sljedeće elemente: 

(a) veličinu i složenost vazduhoplovne industrije; 

(b) ozbiljne nezgode, nesreće, smrtonosne nesreće i slične kobne situacije; 

(c) rezultate inspekcije na platformi; 

(d) rezultate prethodnih inspekcija; 

(e) sposobnost nadležnih vlasti da efikasno implementiraju korekcije i korektivne akcije; 

(f) rezultat provjera koje su izvršene u skladu sa međunarodnim konvencijama ili procjenom državnih programa 
sigurnosti; 

(g) postojanje mjera u skladu sa članom 11 stav 2 Uredbe (EZ) br. 216/2008 ili Članom 258 Sporazuma. 

3. Ishod modela kako je utvrđeno u stavu 2 ovog člana i unešeni podaci i rezultati procjene će biti dostupni 
nacionalnom koordinatoru za standardizaciju predmetne države članice. 

4. Agencija prilagođava program inspekcije zbog kontinuiranog praćenja, prikazujući i poboljšanja i pogoršanja u 
efikasnosti sigurnosti. Agencija sprovodi odgovarajuće radnje ukoliko postoji dokaz da se efikasnost sigurnosti 
pogoršava. 

Član 8 
Program inspekcije 

1. Agencija utvrđuje, u saradnji sa Komisijom, višegodišnji program u kojem se navode inspekcije iz člana 10 stav 1 
tačka a ove uredbe, kao i godišnji program u kojem se navode inspekcije iz člana 10 stav 1 tačke (a) i (b) ove uredbe. 

2. Programi inspekcije sadrže: predmetnu državu članicu/države članice, vrstu inspekcije, oblasti nad kojima treba da 
se izvrši inspekcija i predviđeni vremenski period za fazu posjete na licu mjesta, uzimajući u obzir model iz člana 7 
ove uredbe. 

3. Programe inspekcije može prilagoditi Agencija tako da se uzmu u obzir rizici koji nastaju iz kontinuiranog 
praćenja iz člana 7 ove uredbe. 

4. Godišnji program se dostavlja Komisiji, članovima upravnog odbora Agencije kao dio programa rada Agencije u 
skladu sa članom 33 stav 2 tačka (c) Uredbe (EZ) br. 216/2008, kao i nacionalnom koordinatoru za standarizaciju 
predmetne države članice. 

Član 9 
Oblasti inspekcije 

1. Agencija sprovodi inspekcije svake oblasti utvrđene u Poglavlju II Uredbe (EZ) br. 216/2008. Ove oblasti 
uključuju: 



(a) plovidbenost, kao što je utvrđeno članom 5, i zaštitu životne sredine, kao što je utvrđeno članom 6 navedene 
Uredbe; 

(b) posadu vazduhoplova, kao što je utvrđeno članovima 7 i 8 navedene Uredbe; 

(c) vazdušne operacije, kao što je utvrđeno članovima 8 i 9 navedene uredbe; 

(d) inspekcije na platformi, kao što je utvrđeno članom 10 navedene Uredbe; 

(e) aerodrome, kao što je utvrđeno članom 8a navedene Uredbe; 

(f) ATM/ANS i kontrolore letjenja, kao što je utvrđeno članovima 8b i 8c navedene Uredbe; 

Druge oblasti se mogu utvrditi zavisno od razvoja Uredbe (EZ) br. 216/2008 ili po zahtjevu Komisije. 

2. Agencija treba da obezbijedi adekvatnu raspodjelu resursa za praćenje i inspekciju različitih oblasti u zavisnosti od 
rezultata kontinuiranog praćenja iz člana 7 ove uredbe. 

Član 10 
Vrste inspekcije 

1. Agencija sprovodi: 

(a) sveobuhvatne inspekcije, u svrhu ispitivanja jedne ili više oblasti; ove inspekcije se sprovode u intervalima 
određenim na osnovu rezultata kontinuiranog praćenja; 

(b) fokusirane inspekcije, u svrhu ispitivanja posebnih područja u okviru jedne ili više oblasti, i/ili u svrhu procjene 
statusa implementacije ugovorenih korekcija ili korektivnih akcija; 

(c) ad hoc inspekcije, u svrhu ispitivanja posebnih zabrinutosti koje nastaju iz kontinuiranog praćenja Agencije ili na 
zahtjev Komisije. 

2. Odstupajući od inspekcija iz stava 1ovog člana, Agencija može otvoriti nalaze van lica mjesta kada prikupi 
dovoljno dokaznog materijala o neusklađenosti. 

Član 11 
Kriterijumi obuke, kvalifikacije i ovlašćenja za timove koji sprovode inspekciju 

1. Agencija određuje kvalifikacione kriterijume za osoblje koje učestvuje u timovima koji sprovode inspekciju. 

2. Kvalifikacioni kriterijumi uključuju: 

(a) znanje o institucionalnom i regulatornom okviru, naročito o ovoj uredbi kao i o odgovarajućim međunarodnim 
sporazumima; 

(b) znanje i iskustvo u tehnikama provjere; 

(c) tehničku kompetenciju i praktično iskustvo u odgovarajućim oblastima iz člana 9 ove uredbe. 

3. Vođe timova su članovi osoblja Agencije. Njihovi kriterijumi kvalifikacija, pored kriterijuma navedenih u stavu 2 
ovog člana, uključuju sposobnosti upravljanja timom, kao  i sposobnosti komunikacije u međunarodnom okruženju i 
u osjetljivim situacijama. 

4. Članovi tima su osoblje zaposleno u Agenciji ili privremeno angažovano osoblje. 



5. Vođe tima i članovi tima obučavaju se po pitanju primjenljivih zahtjeva i procedura koje propisuje Agencija. 
Agencija treba da obezbijedi stalnu kompetentnost vođa tima i članova tima da bi učestvovali u inspekcijama kao 
ovlašćeno osoblje. Agencija određuje odgovarajuće kontinuirane programe obuke u tu svrhu. 

6. Osoblje koje ispunjava kvalifikacione kriterijume i koje je prošlo adekvatnu obuku Agencija može ovlastiti da 
učestvuje u timovima koji sprovode inspekciju. 

Član 12 
Osnivanje timova koji sprovode inspekciju 

1. Inspekcije sprovode timovi koje formira Agencija i koji se sastoje od ovlašćenih članova osoblja u skladu sa 
članom 11 ove uredbe. 

2. Agencija određuje sastav tima i formira tim minimalne veličine potreban za pokrivanje tehničkih kompetencija i 
radnog opterećenja, uzimajući u obzir vrstu inspekcije, djelokrug, broj predmetnih oblasti i očekivani program. Svaki 
tim se sastoji od vođe tima i najmanje jednog člana tima. Agencija, u svakom slučaju, treba da obezbijedi da veličina 
tima odgovara obimu posla. 

3. Agencija treba da obezbijedi da, prilikom osnivanja timova, neće biti konflikta interesa ni sa nadležnim vlastima 
koje su predmet inspekcije ni sa privrednim društvima, preduzetnicima ili njihovim udruženjima koja su predmet 
inspekcije. 

4. Agencija blagovremeno prije inspekcije traži informacije od organa ili organizacija koje obezbjeđuju privremeni 
angažman o raspoloživosti osoblja da učestvuje u fazi posjete na licu mjesta. 

5. Troškove nastale iz učešća nacionalnih koordinatora za standardizaciju kao što je predviđeno članom 14 stav 2, 
članom 19 stav 2 ove uredbe i privremeno angažovanog osoblja za inspekcije koje sprovodi Agencija snosi Agencija, 
u saglasnosti sa pravilima Unije i bez obzira na godišnji budžetski postupak Unije. 

Član 13 
Sprovođenje inspekcije 

1. Inspekcije iz čl. 10 stav 1  tač. (a) i (b) ove uredbe uključuju sljedeće faze: 

(a) pripremnu fazu, koja traje najmanje 10 sedmica prije inspekcije; 

(b) fazu posjete na licu mjesta; 

(c) fazu izvještavanja, koja traje najviše 10 sedmica nakon završetka faze posjete na licu mjesta. 

2. Ad hoc inspekcije iz člana 10 satv 1 tačka (c) ove uredbe najavljuju se predmetnim nadležnim vlastima dvije 
sedmice prije početka, ali ne moraju da poštuju vremenske rokove i procedure predviđene čl. 14, 15 i 16 ove uredbe, 
osim za potrebe konačnog izvještaja. 

3. Inspekcijski nalazi o neusklađenosti iz člana 10 ove uredbe saopštavaju se u skladu sa članom 16 ove uredbe, dalje 
se prate i zaključuju u skladu sa članom 17 ove uredbe, a  klasifikuju u skladu sa članom 18 ove uredbe. 

Član 14 
Pripremna faza 

1. Tokom pripremne faze inspekcije, Agencija: 



(a) obavještava nadležne vlasti o inspekciji, najmanje 10 sedmica prije faze posjete na licu mjesta, o tipu inspekcije, 
oblastima i područjima  inspekcije; 

(b) sakuplja neophodne podatke za pripremu inspekcije, uzimajući u obzir podatke dobijene iz kontinuiranog 
praćenja; 

(c) određuje oblast, obim i program inspekcije, uključujući inspekciju privrednih društava, preduzetnika ili njihovih 
udruženja, uzimajući u obzir podatke iz kontinuiranog praćenja; 

(d) određuje veličinu i sastav tima koji sprovodi inspekciju. 

2. Po obavještenju o inspekciji, nadležne vlasti sarađuju sa Agencijom sa ciljem brzog pripremanja faze posjete na 
licu mjesta. Ukoliko se smatra neophodnim, može se organizovati preliminarni sastanak između tima koji sprovodi 
inspekciju i nacionalnog koordinatora za standardizaciju. 

3. Agencija dostavlja program inspekcije i sastav tima nadležnim vlastima najmanje 2 sedmice prije faze posjete na 
licu mjesta. 

Član 15 
Faza posjete na licu mjesta 

1. Tokom faze posjete na licu mjesta inspekcije, Agencija: 

(a) organizuje otvoreni sastanak sa nacionalnim koordinatorom za standardizaciju i nadležnim vlastima  koje su 
predmet inspekcije; 

(b) dalje prati nalaze o neusklađenosti utvrđene u prethodnim inspekcijama, a koji su ostali otvoreni, i pregleda 
odgovarajuće korekcije i korektivne akcije; 

(c) obavještava nadležne vlasti o svakoj neposrednoj sigurnosnoj opasnosti, ako se ta opasnost utvrdila u toku 
inspekcije; 

(d) na završnom sastanku, prikazuje nadležnim vlastima, koje su bile predmet inspekcije, spisak preliminarnih nalaza 
o neusklađenosti koje je utvrdila ili naknadno pratila tokom inspekcije. 

2. Pored toga, Agencija može: 

(a) sprovoditi inspekciju glavnih kancelarija i u mjeri u kojoj smatra da je neophodno, svih regionalnih kancelarija 
nadležnih vlasti i kvalifikovanih tijela kojima su nadležne vlasti možda povjerile zaduženja; 

(b) sprovoditi inspekciju privrednih društava, preduzetnika ili njihovih udruženja koji su pod nadzorom nadležnih 
vlasti kao dio inspekcije ovih nadležnih vlasti; u tom slučaju, nadležne vlasti mogu biti u pratnji tima koji sprovodi 
inspekciju; 

(c) obavljati intervjue sa osobljem nadležnih vlasti nad kojim je sprovedena inspekcija i kvalifikovanih tijela, ukoliko 
postoje, i posjećenih privrednih društava, preduzetnika ili njihovih udruženja, ukoliko postoje; 

(d) preispitati zakonodavstvo, procedure, certifikate, evidenciju, podatke i svaki materijal koji je od značaja. 

  



Član 16 
Faza izvještavanja 

1. Tokom faze izvještavanja, Agencija, u roku od 6 sedmica nakon završnog sastanka faze posjete na licu mjesta, 
pregleda preliminarne nalaze, klasifikuje ih i na osnovu toga izrađuje nacrt izvještaja koji se dostavlja nadležnim 
vlastima koje su bile predmet inspekcije. 

2. Nacrt najmanje sadrži: 

(a) kratak pregled koji prikazuje zaključke; 

(b) detaljne informacije o sprovođenju inspekcije, uključujući vrstu inspekcije, obuhvaćene oblasti, djelokrug i sastav 
tima; 

(c) analizu po kritičnim elementima koja se fokusira na glavne nalaze; 

(d) spisak nalaza o ustanovljenim ili naknadno praćenim neusklađenostima tokom inspekcije sa njihovom 
klasifikacijom; 

(e) preporuke, a gdje je potrebno i preporuke, o međusobnom priznavanju certifikata. 

3. Agencija dostavlja informacije o nalazima o neusklađenosti  putem nacrta izvještaja iz stava 2 ovog člana, osim 
ukoliko ih je već dostavila u pisanoj formi na drugi način. 

4. Nadležne vlasti mogu dostaviti  komentare u pisanoj formi Agenciji u roku od dvije sedmice od prijema 
obavještenja. 

5. Agencija, u roku od 10 sedmica nakon završnog sastanka, izdaje konačni izvještaj na osnovu nacrta izvještaja iz 
stava 2 ovog člana, prikazujući komentare nadležnih vlasti koje su bile predmet inspekcije, ukoliko postoje. 
Agencija, po potrebi može prilagoditi opis nalaza o neusklađenosti, njegov pravni osnov, njegovu klasifikaciju ili 
status radi   uvažavanja komentara,  i korekcija ili korektivnih akcija dostavljenih tokom faze izvještavanja. 

6. Agencija definiše i održava status kontinuiranog praćenja za svaku državu članicu koji se, na zahtjev, dostavlja 
predmetnoj državi članici i Komisiji. 

7. Konačni izvještaj se dostavlja nadležnim vlastima koje su bile predmet inspekcije i Komisiji, koja može naknadno 
predati ovaj izvještaj predmetnoj državi članici i drugim nadležnim vlastima ako to smatra potrebnim. 

Član 17 
Dalje praćenje i zaključivanje nalaza 

1. Za sve nalaze o neusklađenosti klasifikovane u članu 18 stav 1 tačke (b) i (c) ove uredbe, nadležne vlasti predlažu 
korekciju ili korektivnu akciju koja će se sprovesti najkasnije u roku od četiri sedmice nakon prijema obavještenja od 
Agencije. 

2. Za sve nalaze o neusklađenosti klasifikovane u članu 18 stav 1 tačka (a) ove uredbe, nadležne vlasti predlažu 
korektivnu akciju najkasnije 10 sedmica nakon prijema obavještenja od Agencije; 

3. Nadležne vlasti blagovremeno obavještavaju Agenciju o završetku korektivnih akcija i pružaju dokaz o tome. 

4. Agencija: 



(a) procjenjuje korekcije ili korektivne akcije koje su podnijele nadležne vlasti ili zahtijeva blagovremeno dalje 
pojašnjenje; 

(b) se slaže ili odbacuje korekcije i/ili korektivne akcije dostavljene u roku od 16 sedmica nakon obavještenja; 

(c) prati uspješnu implementaciju korektivnih akcija; 

(d) ustanovljava sve potrebe za dodatnim radnjama u skladu sa članom 22 ove uredbe; 

(e) redovno izvještava nadležne vlasti i Komisiju o statusu nalaza o neusklađenosti i dotičnih korekcija/korektivnih 
akcija pomoću izvještaja o statusu; 

(f) zaključuje nalaze o neusklađenosti ukoliko su sprovedene korektivne akcije i pruženi dokazi zadovoljavajući, 
evidentira zaključivanje nalaza o neusklađenosti i o tome obavještava nadležne vlasti. 

5. U cilju praćenja implementacije korektivnih akcija iz stava 4 tačke (c) ovog člana , Agencija može zatražiti dokaz 
ili pojašnjenje od nadležnih vlasti. Agencija može takođe odlučiti da provjeri implementaciju na licu mjesta putem 
inspekcije. 

6. Ako se nalazi o neusklađenosti odnose na kršenje propisa u skladu sa članom 11 stav 2 Uredbe (EZ) br. 216/2008 
ili Sporazuma, Agencija je dužna da obezbijedi dalje odgovarajuće praćenje u konsultaciji sa Komisijom i neće 
zaključiti nijedan takav nalaz prije prethodne koordinacije sa Komisijom. 

Član 18 
Klasifikacija nalaza 

1.Sve nalaze o neusklađenosti koje je utvrdila Agencija u okviru inspekcija iz člana 10 ove uredbe klasifikuje 
Agencija i o njima dostavlja izvještaj, bilo da se odnose na adminstrativne zahtjeve ili na tehničke zahtjeve, u jednu 
od sljedećih klasa: 

(a) Klasa C: neusaglašenost sa primjenljivim zahtjevima, koja uglavnom izaziva zabrinutost po pitanju 
standardizacije; 

(b) Klasa D: neusaglašenost sa primjenljivim zahtjevima, koje izaziva zabrinutost po pitanju standardizacije i 
sigurnosti ukoliko se ne ispravi na vrijeme; 

(c) Klasa G: neposredna sigurnosna opasnost. 

2.U zavisnosti od klasifikacije neusaglašenosti iz stava 1 ovog člana utvrđuju se prioriteti  za izvještavanje, dalje 
praćenje i zaključivanje nalaza. 

Član 19 
Neposredna sigurnosna opasnost  

1. Kada Agencija dostavi obavještenje o neposrednoj sigurnosnoj opasnosti: 

(a) Agencija od nadležnih vlasti zahtijeva da preduzme odgovarajuće korektivne akcije, uključujući neodložne 
korekcije; 

(b) nadležne vlasti primjenjuju efektivne korekcije da otklone neusklađenosti  iz nalaza i Agenciji dostavljaju dokaze 
o tome. 



2. Agencija može,, u roku od dvije sedmice od obavještavanja o neposrednoj sigurnosnoj opasnosti, zahtijevati od 
nadležnih vlasti da prisustvuju sastanku sa ciljem procjene implementacije neodložnih korekcija. 

3. Kada Agencija smatra da korekcije nijesu zadovoljavajuće, sačinjava preporuke Komisiji, uključujući kada je 
neophodno i zahtjev koji se odnosi na uzajamno priznavanje certifikata koje izdaju nadležne vlasti. Agencija takođe 
odmah o tome obavještava nadležne vlasti država članica. 

Član 20 
Evidencija 

1. Agencija uspostavlja sistem vođenja evidencije koji predviđa adekvatno skladištenje, dostupnost i pouzdano 
praćenje promjena za: 

(a) obuku, kvalifikaciju i ovlašćenje vođa tima i članova tima; 

(b) programe inspekcije; 

(c) izvještaje; 

(d) nalaze i predmetni dokazni materijal; 

(e) dogovorene korekcije i korektivne akcije; 

(f) zaključivanje nalaza o neusaglašenosti i predmetnog dokaznog materijala; 

(g) preporuke koje se odnose na uzajamno priznavanje certifikata; 

(h) procjene iz člana 7 stav 1 tačka (b) ove uredbe. 

2. Cjelokupna evidencija se vodi najmanje 15 godina, i podliježe primjenljivom zakonu o zaštiti podataka 

Član 21 
Pristup informacijama koje su sadržane u izvještajima o inspekciji 

1. Kada se podaci sadržani u izvještaju o inspekciji odnose na privredno društvo, preduzetnika ili njihovo udruženje 
u okviru nadzora sigurnosti treće države i ulaze u okvir primjene sporazuma Unije koji je zaključen u skladu sa 
članom 12 Uredbe (EZ) br. 216/2008, ti podaci se dostavljaju trećoj državi kao strani takvog ugovora u skladu sa 
relevantnim odredbama ugovora. 

2. Kada podaci sadržani u izvještaju o inspekciji ulaze u okvir primjene Memoranduma o saradnji između Unije i 
ICAO-a, ti podaci se dostavljaju ICAO-u u skladu sa odredbama ovog Memoranduma o saradnji i odgovarajućeg 
aneksa o sigurnosti. 

3. Kada se podaci sadržani u izvještaju o inspekciji odnose na tekuće istrage u oblasti sigurnosti sprovedene u skladu 
sa Uredbom (EU) br. 996/2010 Evropskog Parlamenta i Savjeta [20], ti podaci se bez odlaganja dostavljaju organu 
koji je nadležan za istraživanje sigurnosti. 

4. U svrhu Regulative (EZ) br. 1049/2001 Evropskog Parlamenta i Savjeta [21], proces donošenja odluka koji se 
odnosi na izvještaj o inspekciji se ne smatra zaključenim prije nego se predmetni nalazi o neusaglašenosti ne 
zaključe. 

  



Član 22 
Dodatne radnje 

1. Agencija treba da ustanovi svaki neuspjeh daljeg praćenja nalaza o neusklađenosti poput: 

(a) korektivne akcije koja nije dostavljena u roku iz člana 17 stav 1 ove uredbe; 

(b) korektivne akcije sa kojom Agencija nije saglasna u roku iz člana 17 stav 4 tačka (b) ove uredbe; 

(c) korektivne akcije koja nije pravilno implementirana. 

2. U slučajevima iz stava 1ovog člana, Agencija će od nadležnih vlasti zatražiti pojašnjenja o neuspjehu i podnošenje 
dodatnih radnji, utvrđujući vremenski okvir za odgovor. 

3. Agencija procjenjuje posljedice neuspjeha zajedno sa odgovorom kojeg dostavljaju nadležne vlasti u određenom 
vremenskom okviru. Zavisno od ishoda takve procjene, Agencija može: 

(a) biti saglasna sa dostavljenom dodatnom radnjom; ili 

(b) izdati dodatni izveštaj predmetnim nadležnim vlastima i Komisiji. Taj izvještaj uključuje procjenu Agencije i 
preporuke Komisiji, uključujući. ukoliko smatra potrebnim, preporuke o uzajamnom priznanju certifikata koje su 
izdale nadležne vlasti. 

4. Ne dovodeći u pitanje Uredbu (EZ) br. 2111/2005, nakon prijema dopunskih izvještaja iz stava 3 tačka (b) ovog 
člana, Komisija može preduzeti neki od sljedećih koraka: 

(a) dostaviti komentare predmetnim državama članicama ili zahtijevati dalje objašnjenje cjelokupnih ili djelova 
nalaza o neusklađenosti; 

(b) zahtijevati od Agencije da sprovede ad hoc inspekcije da bi provjerili uspješnost primjene korekcija i korektivnih 
akcija; 

(c) pokrenuti postupak iz člana 11 stav 2 Uredbe (EZ) br. 216/2008 da bi se odlučilo da li su certifikati koje su izdale 
nadležne vlasti u saglasnosti sa primjenljivim zahtjevima; 

(d) pokrenuti postupak u skladu sa članom 258 Sporazuma. 

Član 23 
Godišnji izvještaj 

Agencija dostavlja Komisiji, najkasnije do 31. marta svake godine, godišnji izvještaj o aktivnostima kontinuiranog 
praćenja i inspekcijama koje su sprovedene u prethodnoj godini. Izvještaj uključuje analizu rezultata aktivnosti i 
inspekcija, navodeći mogućnost nadležnih vlasti da sprovode svoje nadležnosti iz oblasti nadzora sigurnosti, kao i 
preporuke za moguća poboljšanja. Preporuke će naročito identifikovati ona tehnička pravila koja treba odrediti ili 
izmijeniti ili dopuniti u skladu sa članom 17 stav 2 tačka (b) Uredbe (EZ) br. 216/2008 kao i one mjere Agencije koje 
treba odrediti ili izmijeniti ili dopuniti u skladu sa članom 18 tačka (c) Uredbe (EZ) br. 216/2008. 

Član 24 
Radne procedure 

Agencija revidira svoje radne procedure u cilju implementiranja postupaka koji su joj dodijeljeni u skladu sa čl. 3-23 
ove uredbe, najkasnije u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ove uredbe. 



Član 25 
Prelazni aranžmani 

1. Nalazi o neusklađenosti koje je ustanovila Agencija u skladu sa Uredbom (EZ) br. 736/2006 i za koje dokaz o 
zaključivanju nije dostavljen Agenciji u vrijeme stupanja na snagu ove uredbe smatraju se sprovedenim u skladu sa 
ovom uredbom i tretiraće se shodno tome. 

2. Za korektivne akcione planove sa kojima je saglasna Agencija u skladu sa Uredbom (EZ) 736/2006 se smatra da je 
postignuta saglasnost u skladu sa ovom uredbom. 

3. Članovi tima i vođe tima ovlašćeni od strane Agencije u skladu sa Uredbom (EZ) br. 736/2006 se smatraju 
ovlašćenim osobljem u skladu sa ovom uredbom. 

Član 26 
Stavljanje van snage 

Uredba (EZ) br. 736/2006 stavlja se van snage. 

Član 27 
Stupanje na snagu i primjena 

Ova uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana njenog objavljivanja u Službenom listu Evropske Unije. 
Primjenjuje se od 1. januara 2014. godine. 
Ova Uredba u cjelosti obavezuje i neposredno se primjenjuje u svim državama članicama. 
 
Brisel, 28. jun 2013. godine. 
Za Komisiju 
Predsjednik 
Žoze Manuel Barozo 
 
[1] Službeni list L 79, 19.3.2008, str. 1. 
[2] Službeni list L 129, 17.5.2006, str. 10. 
[3] Službeni list L 243, 27.9.2003, str. 6. 
[4] Službeni list L 315, 28.11.2003, str. 1. 
[5] Službeni list L 240, 7.9.2002, str. 1. 
[6] Službeni list L 206, 11.8.2011, str. 21. 
[7] Službeni list L 271, 18.10.2011, str. 15. 
[8] Službeni list L 271, 18.10.2011, str. 23. 
[9] Službeni list L 201, 3.8.2010, str. 1. 
[10] Službeni list L 373, 31.12.1991, str. 4. 
[11] Službeni list L 254, 20.9.2008, str. 1. 
[12] Službeni list L 143, 30.4.2004, str. 76. 
[13] Službeni list L 109, 19.4.2008, str. 17. 
[14] Službeni list L 296, 25.10.2012, str. 1. 
[15] Službeni list L 311, 25.11.2011, str. 1. 
[16] Odluka Savjeta 2011/531/EU, Službeni list L 232, 9.9.2011, str. 8. 
[17] Službeni list L 317, 3.12.2001, str. 1. 
[18] Službeni list L 344, 27.12.2005, str. 15. 
[19] Službeni list L 84, 23.3.2006, str. 8. 
[20] Službeni list L 295, 12.11.2010, str. 35. 
[21] Službeni list L 145, 31.5.2001, str. 43 
 




